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Slang has become an inherent element in languages throughout the world. English speakers have one of the most researched, documented, and exhaustive slang vocabularies in existence. However, just because English slang is so thoroughly studied does not mean that native and especially non-native speakers can’t still confuse one another with slang terms. 
So, the regarded problem is up-to-date because it is important to avoid misunderstanding and ambiguity in communication, especially in English, which is the main language of communication all over the world. 
The novelty of our research lies in the fact that the supposedly religious terms which are used as slang have not received enough coverage in scientific works so far.

Accordingly, the goal of the present research is to cast a light upon slang words related to church and to find out how English-speaking people’s mentality is reflected in these words. The undertaken research included a few stages: compiling a list of slang terms related to church, analyzing their meanings with a view to make a semantic classification, taking their morphological aspect into consideration and making conclusions on the basis of the retrieved information.
Having performed an analysis of the collected examples with the help of the glossary of church terms [2] and Urban Dictionary [4], we have divided them into several groups.
1. Words related to Christianity directly:
Lent trap:  in couples where one party is Catholic and the other is not, the unwilling subjection of the non-Catholic to the 40-day ritual of penitence known as Lent.

According to Longman Dictionary of Contemporary English [3], one of the meanings of the word “trap” is “an unpleasant or difficult situation that is difficult to escape from”. The example given is a semantically indivisible phraseological unit the whole meaning of which is motivated by the meanings of its components. 
Gospel: a derogatory term for a religious person.

This religious term got an additional, slang meaning due to the metonymic transfer: a set of principles or beliefs stand for the believer. 
2. Words used in other spheres. These words are evidently logically connected with church terms and got an additional lexical meaning due to the metaphoric transfer.
The bible: the most useful and important book on a particular subject. 

Evangelist: the word originally used to refer to someone that preached the good work of the protestant church, usually in the form of a missionary, has come to denote a zealous advocate of a particular cause.
3. Words used in different spheres and created morphologically.

Catholic: a person addicted to cats.
The word is created by means of blending: the root -cat- + the splinter -holic.
E-Vangelist: a person making a sad attempt to spread the word of their religion through the Internet and cyberspace. The word appeared as a result of blending two shortened forms: the initial E standing for “electronic” and the shortening “Vangelist” from “Evangelist”.
Clergy: using clean energy.
The word is another example of blending the shortened stems “clean” + “energy”. We would like to highlight the fact that all the words mentioned are homonymous to the well-known words belonging to the semantic field of religion: Catholic as of the Roman Catholic faith; an Evangelist as a person who seeks to convert others to the Christian faith, and clergy as the body of all people ordained for religious duties, especially in the Christian Church.
4. Words created as a result of semantic transfer and unrelated semantically to religion.

Church: the word used to describe a house of ill repute or a strip bar when speaking in the presence of women. 
Slang words might reflect ethic and religious restrictions. If someone isn't aware of the context, they may believe that the speakers are talking about religious matters.
Gospel: the cutest/hottest guy a girl could date.
In our opinion, the matter is in the etymology of the word: according to the Longman Dictionary of Contemporary English [3], it is originated from Old English godspel, from god “good” + spell “story, news”. However, the regarded slang word might have originated from either good + spell in the meaning “a power that attracts someone” or god in the meaning “someone who is admired very much” + spell in the meaning “a power that attracts someone”.
Gospel (Adj.): very, very drunk. This word is used in southern Louisiana and Florida predominantly.
The Black Gospel, which is popular with the residents of Louisiana and Florida, has such features as liveliness, spontaneous cues, etc. [1] which may be associated with a condition of being drunk.
To conclude, we would like to underline that the fourth category is the biggest one and that most words in this category convey a negative connotation. A lot of words are sacrilegious. So, intending to communicate with people around the world, we should be ready to face up to carelessness considering Christian terms. What is more, it would be better not to abuse such terms to avoid misunderstanding.
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